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理论研究

一、引言
图画书是儿童文学的重要组成部分，其采用多模态叙事形

式讲述故事。近年来，随着中外进一步加强人文合作，原创图

画书翻译逐渐受到重视。相关研究表示，我国三分之二的家长

将图画书当作儿童的启蒙读物之一。一直以来，我国主要的图

画书大多引自国外，本土原创图画书缺乏。直至进入21世纪，

本土图画书创作才逐步达到了一个较高水准，在此期间出版的

一些图画书获得了国际的一致好评，并陆续被翻译成多种语

言出版。然而，长久以来翻译界的研究多集中于英文绘本的汉

译，对于原创图画书翻译的相关研究较少。基于此，本文对原

创图画书的英译展开研究，并在翻译方面给予译者一些可行思

路。

二、多模态话语分析框架下的原创图画书翻译
不同于纪录片等视频的翻译，图画书翻译仅设计到语言与

图画两种符号。因此，译者需要基于多模态话语从语言与图画

两个维度进行考量。其一，在正确读图的前提条件下，译者需

要进行多模态调适，实现文字与画面的有效传译。其二，由于

图画书的读者大多为幼儿，因此译者应把握适合幼儿的语言节

奏，体现童真童趣，力争译出符合儿童的阅读趣味。基于此，

幼儿读着才能够无障碍的进行阅读，达到“悦读”的理想效

果。一般来说，原创图书的翻译应从一下几方面进行：

（一）图画层面

由于翻译是跨文化的交流，其代表着不同风格的语言文

化，在翻译时不应过多将不同的语言文化进行融合。由于儿

童知识水平较低，译者在翻译原创图画书时，应站在孩童角

度，把握儿童心理，尽力将词句简化易懂，使图画书看起来天

真活泼。在英译中时，尽管英文的同义词与近义词极多，但

还是存在细微的差别。因而，译者在翻译时需要考虑原作的

所思所想，把握图与文的细节，尽量以贴近原作的表达方式翻

译，保留原作的中心思想。以余丽琼、朱成梁创作的中国原创

图画书《团圆》为例，该书主要讲述留守儿童毛毛与父亲聚少

离多，最后与父亲经历一系列事情感情迅速升温的故事。在译

英文时，原文“父亲回来，毛毛依然不肯走近。”这句若按

照逐字对应的方式翻译，极大可能将“不肯”一词译为“not 

willing”或“do not want”，这不仅不符合父子别离的情

境，还与原作所表达的情感相差甚远。这是由于在原文描述

中，毛毛会躲在门后远远的看着父亲，可见毛毛对于父亲回家

是充满期待的。

（二）语境层面

多模态话语理论表示，在多模态话语中，视觉模态与文字

模态构成互补关系，二者相互组合可以产生出大于单一模态的

语篇意义。这表明译者在翻译图画书时，需要准确把握图文之

间的关系，深入挖掘视觉与文字共同营造的内容语境。例如，

《团圆》一书中曾描写下雪的场景“大年初三，下雪了，下得

好大好大”（见图1）。众所周知，汉语中表示程度可使用词

语重复的手段，而英语中表达程度则大多使用副词。若按照逐

字翻译，原作中的“好大好大”可能会被译为“really hard，

really hard”，这不仅不符合英文习惯，甚至有赘余之嫌，

因此译者在翻译时将其译为“really hard”。但是如此译法

并不能够完全突出汉语中“好大好大”的效果，这是就体现了

图画书的一大特点，即图文并茂，可通过书中图画的颜色、边

框等要素传递文字描绘的信息。

图 1

（三）动态层面

儿童图画书中的图可以通过文字排版、字体大小等视觉元

素呈现出动态变化。这不仅可以为读者提供阅读启示，也可自

称一幅别样的图景。由于图画书面向的读者多为低龄儿童，原

作者一般会采用语气词、叠词等凸显愉快、悲伤等心理活动，

且在表达时的语言通常活泼、充满童真。依旧以《团圆》为

例，其中曾描写放炮竹的场面，原文巧妙地以双引号标注炮竹

燃放时的拟声词，进一步强调了过年时的年味。而译者在翻译

“噼噼啪啪”一词时，则多次以斜体重复“pop”“bang”等

词汇，并作加大加粗处理。这种通过突出字位强调的方式，起

到了很好的强调作用，其手法与发音系统中的重音相类似。加

粗字体更容易将读者的关注点吸引到这里，使其体会到过年的

欢乐氛围。

（四）传译层面

与其他书籍不同，图画书具有亲子阅读的特点，是大人

读给小孩子的书，而非小孩自己看的书。对于幼儿来说，富有

节奏感的东西更容易被聆听并记住。因此，原创图画书的英译

时，不仅要考虑到简单易懂，还可适当省略重复部分，采用排

比等写作手法增强韵律感。无论是阅读者还是聆听者，押韵手

法都能够朗朗上口，在读起来悦耳的同时，还给人感官的享

受。在翻译时，译者要敢于创新，译出符合幼儿阅读水平，且

具备音律美的图画书。

三、结语
原创图画书在走向世界的过程中，需要经过原作者、译

者、出版社等多方合力，其中尤以译者的作用最为重要。作为

多模态的文本，图画书在翻译时需要处理许多要素，这对于译

者有着较高的要求。除需要具有良好的外语翻译素质之外，译

者需要具备扎实的读图能力，能够选择与原作最为贴合的词

汇，译出最符合原作的语境，还能够通过排版等手段再现原作

的预期。
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[摘　要]多模态特征显著的原创图画书主要以启蒙儿童为宗旨，注重童趣表述。本文以语言与图画为切入点，尝试对原创图画

书的翻译做出策略探析。具言之，译者需要从图画层面、语境层面、动态层面与传译层面入手，使读者切实感受到童真与快乐。
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